
"Os Versículos 
Satânicos"· 

na Dom Quixote 
A decisão de publi­

car a tradução portu­
guesa de «Os Versícu­
los Satânicos» , de 
Salman Rushdie, foi 
anunciada pelas Pu­
blicações Dom Qui­
xote num comunica­
do distliibuído a al­
guns jornais. Esta 
editora, que anterior­
mente lançara entre 
nós «Os Filhos da 
Meia-Noite», «Ver­
gonha» e «Nicarágua: 
o Sorriso do Jaguar», · 
do mesmo Rushdie, 
confirma assim, se­
gundo os termos do 
comunkado, que 
«tem sido e pretende 
continuar a ser a edi­
tora portuguesa, do , 
escritor Satman 
Rushdie». 

Como se sabe, a 
«c@ndenação à morte» 
do escritor anglo­
paq uistanês peros m,­
tegralistas i,slâmic@s 
iranianos é potencial-· 
mente extensiva, em · 
termos de ameaças. 
às editoras que dêem · 
a conhecer àquela · 
obra, que consideram . 
blasfema. No seu co­
municado, a Dom 
Quixote passa, po­
rém, ao ataque, ob-· 
viamente em termos 
verbais, insurgindo­
se (?) contra a Im­
prensa. Lê-se ali a da­
do passo: «A maior 
parte dessa Imprensa 
- tão ávida de temas 
que de algum modo 
possa alimentar a sua 
falta de imaginação 
- começou por não 

entender a necessária 
prudência das escas­
sas declarações até 
agora transmitidas ' 
por representantes da 
Editora. Não é isto 
correcto, não é rigo­
roso, não é profissio­
nal , e este assunto, 
como certamente se 
de'i'eria saber, exige 
de todos nós o máxí­
mo de rigor e aten­
ção, não se compade­
cendo portanto com 
especulações mais ou 
menos oportunistas e 
incompetentes. » 

Esclarece ainda a 
Dom Quixote que «a 
decisão relativa a The 
Satanic Verses nunca 
se pôs em termos de i 
mera oportunidade. 
Muito antes da eclo- · 
são desta situação 
(nomeadamente no 
decorrer da última 
feira de Frankfurt, 
Outubro de 1988) ini­
ciái;nos as negocia- ' 
ções deste livro à se­
melhança do que 
sempre fazemos com 
os autores estrangei­
ros de quem publica­
mos a obra comple­
ta». 


